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Аннотация. Цель данной статьи – изучить прецедентные феномены, особенности их 

построения, употребления и сложности, возникающие при их переводе в романе М. Пьюзо 

«Крестный отец». В данной статье рассматриваются такие термины, как «прецедентный 

феномен», «прецедентное имя», особенности их происхождения, способы перевода на 

русский язык. Задачи исследования: выделить прецедентные феномены в романе М. Пьюзо 

«Крестный отец»; определить основные модели их перевода, охарактеризовать специфику 

употребления прецедентных феноменов; объяснить роль прецедентных феноменов в сюжете 

романа. Исследование проведено с использованием метода сплошной выборки, методов 

компонентного и контекстуального анализа. Практическая значимость статьи состоит в 

возможности использования полученных результатов в лексикографической практике. В 

результате были получены выводы об основных приемах перевода прецедентных феноменов, 

подкрепленные иллюстративным материалом.  
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Abstract. The purpose of this article is to study the precedent phenomena, the features of their 

construction, use and the difficulties that arise when translating them in M. Puzo’s novel “The 

Godfather”. This article discusses such terms as “precedent phenomenon”, “precedent name”, 

features of their origin, and methods of translation into Russian.  

Research objectives: highlight the precedent phenomena in M. Puzo’s novel “The Godfather”; 

determine the main models of their translation, characterize the specifics of the use of precedent 

phenomena; explain the role of precedent phenomena in the plot of the novel. The study was 

conducted using the method of continuous sampling, component and contextual analysis. The 

practical significance of the article lies in the possibility of using the obtained results in lexicographic 

practice. As a result, conclusions were drawn about the main methods of precedent phenomenon 

translation, supported by illustrative material. 

Keywords: precedent phenomena, precedent name, reality, equivalent, translation, M. Puzo’s novel 

“The Godfather” 
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Введение 

Переводческие проблемы, возникающие при работе над произведениями, затра-

гивающими двуязычные реалии и прецеденты, изначально связаны с формировани-

ем определенной картины мира в двух различных культурах, имеющимися нормами 

в двух языках, популяризированием определенного круга ценностей, вхождением 

неких специфических ценностей в круг ценностей другой культуры, столкновением 

отличий в менталитете. Все это накладывает определенные сложности при переводе 

конкретных произведений и входит в круг основных задач переводчика.  Понятное, 

адекватное, грамотно оформленное и уместное отражение реалий на русском языке 

имеет важное значение для решения задач, поставленных перед переводчиком.  

Цель нашего исследования заключается в изучении прецедентных феноменов в 

англоязычном романе американского писателя итальянского происхождения Марио 

Пьюзо «Крестный отец» и анализе сложностей, с которыми приходится сталкиваться 

переводчику при их переводе с английского языка на русский. Данное произведение 

было выбрано в связи с характерными языковыми особенностями, связанными с 

двуязычным характером языковых особенностей романа, наличием метафор, идиом, 

реалий и прецедентных феноменов, что способствует решению задач, связанных с 

отбором прецедентных феноменов, и их анализом с точки зрения трудностей, возни-

кающих при их переводе с английского языка на русский. В свете проблематики 

нашего исследования отметим тот факт, что использование прецедентных феноме-
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нов является отличительной особенностью творчества Марио Пьюзо, а многие ме-

тафоры, идиомы, реалии итальянского и итало-американского происхождения, ис-

пользуемые им в произведениях, впоследствии стали настолько узнаваемыми, что 

сами в свою очередь приобрели статус прецедентных феноменов. Выявление отли-

чительных особенностей прецедентных феноменов в романе «Крестный отец» воз-

действует на перспективу исследования данной проблемы и представляет интерес 

для нашего исследования. В задачи нашей работы также входит раскрытие понятия 

«прецедентный феномен» и анализ примеров их использования в указанном романе. 

В качестве материала исследования нами использованы  прецедентные феномены, 

отобранные методом сплошной выборки из английской версии романа «Крестный 

отец».  

 

Основная часть 

Прецедентные феномены функционируют как открытая система понятий и их 

значений со своей уникальной национально-когнитивной составляющей, которая 

состоит в том, что «наряду со знаниями, общими для всего человечества, в ней со-

держатся уникальные для данного лингвокультурного сообщества представления, 

которые включают собственно представления и образы, а также связанные с ними 

коннотации.  

Знания и преставления, входящие в коммуникативную базу, чрезвычайно редко 

эксплицируются носителями языков в своей речи, присутствуя в ней имплицитно, 

воспринимаясь как нечто «всем известное», «само собой разумеющееся»
1
. 

В связи с этим необходимо привести тезис В. В. Красных о том, что феномен 

нельзя передать словами. Он должен быть нам известным, но не в смысле нашей 

возможности пересказа содержания этого феномена. Отличительной особенностью 

прецедентных феноменов является то, что они обладают способностью выполнять 

роль эталона культуры,  функционировать как свернутая метафора, выступать как 

символ какого-то феномена или ситуации
2
. Таким образом, в самом широком смыс-

ле прецедентный феномен есть шаблон, который используют носители языка для 

описания ситуаций действительности
3
. 

В нашей работе для целей рассмотрения и анализа прецедентных феноменов мы 

использовали классификации В. В. Красных
4
 и Д. Б. Гудкова.

5
 Несомненная важ-

ность этих трудов состоит в том, что в них выделяются автопрецеденты, а также 

национальные, универсальные и социумные прецедентные феномены. Авторы по-

дробно рассматривают прецедентные тексты, ситуации, высказывания, а также пре-

цедентные имена. В зарубежной лингвистике само понятие «прецедентности», в том 

виде, в каком оно присутствует в отечественной лингвистике, стилистике и практике 

                                                 
1 Шабес В. Я. Событие и текст. Москва: Высшая школа, 1989. 175 с. 
2  Красных В. В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология. Москва, 2002. 375 с. 
3 Кремнева А. В. Прецедентное имя как синкретный семиотический знак и его культурная 

обусловленность // Вопросы когнитивной лингвистики. 2019. № 4. С. 46–53. 
4  Красных В. В. «Свой» среди «чужих»: миф или реальность? Москва: Гнозис, 2003. 375 с. 
5 Гудков Д. Б. Прецедентные имена и парадигма социального поведения // Лингвостили-

стические и лингводидактические проблемы коммуникации. Москва: МАЛП, 1996. С. 16–26. 
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перевода, отсутствует. Вместо этого принято выделять понятие аллюзии, клише и 

распространять его на имена, ситуации, тексты, а также выделять интертекстуаль-

ные аллюзии. В современной зарубежной стилистике рассматривают проблемы, ко-

торые традиционно выносились далеко за пределы текстуальности.  Интертексту-

альность и аллюзия наряду с воздействием на читателя являются наиболее широко 

обсуждаемыми формами текстуальной взаимосвязи
1
. 

М. Руоконен отмечает, что аллюзия – это интертекстуальная ссылка, которая 

«вызывает в памяти другой текст (референт) и передает имплицитные значения чи-

тателям, которые могут распознать референт и интерпретировать текст аллюзии по 

отношению к нему»
2
. Продуктивными источниками прецедентных феноменов слу-

жат географические названия, традиции, художественные произведения, легенды, 

мифы, библейские тексты, известные песни, фильмы и т. д.  

Прецедентные феномены содержат в себе характерные факты истории и нацио-

нальной культуры, особенности ее географической среды, специфические предметы 

материального окружения; таким образом, они взаимосвязаны с понятием «фоновая 

информация». 

В этом контексте представляется убедительным, что национальные, социумные и 

универсальные прецедентные феномены тесно взаимосвязаны, поскольку при задей-

ствовании одного из них может происходить задействование остальных.  

При более тщательном анализе содержательных аспектов фоновой информации и 

их отношении к прецедентным феноменам мы приходим к выводу об их взаимосвя-

зи. Следует отметить, что фоновая информация служит требуемой базой для адек-

ватного понимания прецедентных феноменов, а сами прецедентные феномены 

функционируют в качестве одного из проявлений фоновой информации, без знания 

которой эффективная межкультурная коммуникация и адекватный перевод практи-

чески невозможен. 

Роман Марио Пьюзо «Крестный отец» (“The Godfather”)
3
, опубликованный в 

США в 1969 году, впоследствии экранизированный в 1972 году, на русском языке 

был впервые опубликован в журнале «Знамя» в 1987 году. Данное художественное 

произведение представляется нам подходящим для целей нашего исследования и 

изучения особенностей прецедентных феноменов, возникающих при их переводе, 

поскольку написано на стыке культур — итальянской и американской, представля-

ющих собой отличающиеся картины мира, и включает большое количество преце-

дентных феноменов. Из большого числа имеющихся переводов данного романа 

нами был выбран перевод М. И. Кан
4
, как наиболее полный, и соответственно, отве-

чающий нашим требованиям. Мы отобрали и проанализировали определенное коли-

чество прецедентных феноменов (включая прецедентные имена), использованных 

                                                 
1 The Cambridge Handbook of Stylistics. Edited by Peter Stockwell Sara Whiteley. University 

Printing House; Cambridge: United Kingdom Cambridge University Press, 2014. 692 p. 
2 Ruokonen M. Analysing Translated Allusions: Exploring a Statistical Approach. Vaasa, Finland 

Text and Textuality, VAKKI Publications. 2016. № 7.  
3 Puzo Mario. The Godfather. Arrow, 2009. 595 p. 
4  Пьюзо Марио. Крестный отец / перевод с английского М. И. Кан.  Москва: Э, 2000.  

640 с. 

https://ru.wikipedia.org/wiki/Знамя_(журнал)
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автором данного произведения, и способы их перевода на русский язык. Прецедент-

ное имя онтологически относится к прецедентному тексту и способно выступать в 

качестве символа определенной характеристики или характера поступков. Как ука-

зывает Р. В. Попадинец, носитель языка воспринимает любой объект действительно-

сти в разных аспектах, но наше внимание чаще всего останавливается на самых зна-

чимых деталях
1
. Относительно выявления специфических особенностей прецедент-

ного имени следует упомянуть, что к ним относят индивидуальные имена, связан-

ные или с широко известным текстом, относящимся, как правило, к числу преце-

дентных, или с ситуацией, широко известной носителям языка и выступающей как 

прецедентная
2
. 

Прецедентные имена, которые в немалом количестве встречаются на страницах 

романа, формируют прецедентную ситуацию, которая не всегда может быть адек-

ватно воспринята читателем при переводе на русский язык. Это происходит даже 

при полном знакомстве читателя с этими прецедентными именами, поскольку пре-

цедентная ситуация (по мнению Д. Б. Гудкова) имеет не лингвистический, а скорее 

когнитивный характер и хранится в сознании носителей языка в виде инвариантов 

восприятия. Реальная ситуация речи может сополагаться с автором некой преце-

дентной ситуации, выступающей как эталон для актуализации такого типа вообще
3
.  

С. В. Иванова определяет прецедентное имя как «вербальный прецедентный фе-

номен, имя собственное: антропоним или топоним реального или вымышленного 

характера, но широко известное носителям языка и имеющее определенную связь с 

культурной историей данного лингво-культурного сообщества»
4
. 

Прецедентное имя представляет собой своего рода сложный знак, при употреб-

лении которого происходит апелляция к набору дифференциальных признаков дан-

ного прецедентного имени. Оно может состоять из одного или нескольких элемен-

тов, обозначая при этом одно понятие. В когнитивной базе хранится сам вербальный 

феномен, а также то, что за ним стоит и что, собственно, и делает его прецедентным 

– совокупность дифференциальных признаков и атрибутов
5
. Для прецедентных имен 

важную роль играет культурный фон, концентрация комплексных понятий в ограни-

ченном количестве составляющих, значимых в контексте определенной культуры и 

определенного вида деятельности. Прецедентные имена и прецедентные высказыва-

                                                 
1 Попадинец Р. В. Прецедентное имя в сознании носителя русского языка: опыт психо-

лингвистического исследования. Курск: Курский государственный технический университет, 

2010. 126 с. 
2 Гудков Д. Б. Прецедентные имена и парадигма социального поведения // Лингвостили-

стические и лингводидактические проблемы коммуникации. Москва: МАЛП, 1996. С. 16–26. 
3 Гудков Д. Б. Теория и практика межкультурной коммуникации. Москва: Гнозис, 2003. 

288 с. 
4 Иванова С. В. Лингвокультурологический анализ прагматикона языковой личности. Уфа: 

БашГУ, 2004. 134 с. 
5 Гудков Д. Б. Структура и функционирование двусторонних имен (к вопросу о взаимо-

действии языка и культуры) // Вестник МГУ. Сер. 9: Филология.  1994.  № 6. С. 14–21. 
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ния служат символом, репрезентирующим некое культурно значимое качество, 

класс событий или группу людей.
1
 

Необходимо отличать использование имен собственных в их прямом значении от 

тех случаев, когда они употребляются как прецедентные. Основной показатель того, 

что в данном случае данное имя является прецедентным, – это использование имени 

не в прямом значении (для названия определенного героя или персонажа), а посред-

ством инварианта восприятия.  

В качестве характерных примеров данного феномена можно привести преце-

дентные имена, которые с большой степенью вероятности знакомы читателю:  Wall 

Street – Уолл-стрит, Madonna – Мадонна, Cadillac – Кадиллак, Ivy League — лига 

плюща, Dartmouth College – Дартмутский колледж, Camel – Кэмел, Nevada – Нева-

да, Jesus Christ – Иисус Христос, Long Beach – Лонг Бич, Atlantic Beach Bridge – 

мост Атлантик Бич и мн. др. Однако знакомство с указанными прецедентными 

именами не гарантирует тот факт, что  прецедентная ситуация, создаваемая при их 

помощи, полноценно воспринимается русскоязычным читателем. Например, Уолл-

стрит используется не просто в качестве названия улицы, а как общий термин для 

описания финансовых рынков и компаний, которые публично торгуются на биржах 

по всей территории США. Исторически Уолл-стрит была местом расположения не-

которых из крупнейших американских брокерских и инвестиционно-банковских 

фирм, а в романе используется для придания негативной окраски представителям 

мира финансовых капиталов.   

His hand was in every unlawful pie. He was even rumored to have a toehold in Wall 

Street.  He had supported the Tattaglia Family with money and influence since the start of 

the war. – В каждом незаконном блюде чувствовалась его рука. Ходили слухи, что он 

связан с Уолл-стритом. С начала войны он снабжал семейство Татаглия деньгами 

и связями. 

He swore he had made more millionaires than Wall Street with the money he had paid 

those thieving guardians of official seals. – Он клялся, что сделал больше миллионеров, 

чем Уолл-Стрит, на деньги, которые он заплатил этим вороватым хранителям 

официальных лицензий. (Отсутствует в рассматриваемом переводе). 

Мадонна – имя XVI века, первоначально использовавшееся как уважительная 

форма обращения к итальянской женщине. Оно происходит от древнеитальянской 

фразы ma donna, что означает «моя госпожа». Позже он был принят как один из ти-

тулов Марии, матери Иисуса в римско-католической традиции XVII века. Следова-

тельно, для итало-американского сообщества это имя значит намного больше, чем 

для русского читателя.  

Кадиллак является не просто одной из марок автомобилей, производящихся в 

США, а в разговорном английском обозначает  что-то самое роскошное или самое 

качественное в своем роде, именно поэтому в книге все боссы мафии передвигаются, 

используя именно данную марку автомобиля. 

                                                 
1 Голубкова Е. Е. Прецедентные имена как репрезентанты событий // Репрезентация собы-

тий: интегрированный подход с позиции когнитивных наук / ответственный редактор  

В. И. Заботкина. Москва: ИД ЯСК, 2017. С. 252–279. 

https://godfather.fandom.com/wiki/Dartmouth_College
https://godfather.fandom.com/wiki/Nevada_Gaming_Commission
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Ivy League (лига плюща) представляет собой группу из восьми университетов в 

северо-восточной части США, имеющих высокий академический и социальный ста-

тус, учеба в которых является престижной и в некоторой степени гарантирует хоро-

шую карьеру. Именно поэтому сын Дона Корлеоне – Майкл, закончивший Дарт-

мутский колледж (Dartmouth College) – один из университетов, входящих в лигу 

плюща, изначально воспринимается посторонним в семье, не вникающим в их кри-

минальные дела. 

Сигареты Camel во времена событий, описанных в романе, не воспринимались 

как однозначно пагубная привычка. Это было связано с популярной рекламной кам-

панией, запущенной в  1946 году под слоганом: «Врачи курят Camels чаще, чем лю-

бые другие сигареты». Подобного «эффекта» добились, давая врачам бесплатную 

пачку сигарет Camel, а затем спрашивая, какую марку они курят. 

Невада на страницах произведения преподносится и воспринимается, в первую 

очередь, как штат, в котором разрешены азартные игры и казино, а следовательно, 

узаконен тот вид деятельности, который является нелегальным в Нью-Йорке, где 

проживала семья Корлеоне.  

Иисус Христос для очень набожной матери Майкла Корлеоне служит важным 

аргументом в ее просьбе к Майклу исправить поврежденное лицо. 

You look like a gangster in the movies, get your face fixed for the sake of Jesus Christ 

and your poor wife. – Ты похож на гангстера из фильмов. Ради Христа и твоей 

несчастной жены дай исправить лицо. 

Можно отметить тот факт, что, несмотря на относительную простоту перевода 

прецедентных имен на русский язык, степень их воздействия на реципиента в пере-

воде может снижаться, что отрицательным образом сказывается на восприятии от-

дельных сюжетных ситуаций. Это неизбежно происходит при переводческих транс-

формациях в связи с ограниченностью приемов перевода.  

В результате анализа отобранных прецедентных феноменов и способов их пере-

вода нами был получен материал, анализ которого позволил выделить основные 

приемы трансформации прецедентных феноменов, использованных в данном произ-

ведении, и расположить их в порядке убывания.  

1. Использование кальки, в результате чего высказывание либо его фрагменты 

при отсутствии эквивалентов в языке перевода заменяются на буквальное соответ-

ствие в родном языке. 

«Moustache Pete» – «Усатый Пит» – член сицилийской мафии, приехавший в 

Соединенные Штаты (особенно в Нью-Йорк) взрослым в начале ХХ века. В романе 

Дон Корлеоне и представители первого поколения итальянских мафиози называются 

именно так, в противовес молодому, более агрессивному, поколению гангстеров, 

продвигающих распространение наркотиков. Именно таким изображен Солоццо, 

который является антагонистом Дона и неспроста носит кличку «Турок». Таких мо-

лодых представителей уголовной среды называли «Young Turks» – «молодые турки» 

(новая мафия). Использование кальки переводчиком в данном случае вполне оправ-

дано, поскольку, несмотря на отсутствие подобного выражения в русском языке, оно 

представляет собой описательную картину типичного, стереотипного члена мафии 

первого поколения. В свою очередь, калька «молодые турки» является, вероятно, не 

https://godfather.fandom.com/wiki/Dartmouth_College
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вполне адекватным вариантом, поскольку правильно отражает лишь возрастной кри-

терий, но может быть неверно истолкована в плане национальности, ведь «Young 

Turks» не обязательно были турками в этническом аспекте.  

The Don was an old «Moustache Pete», his day was over but he didn’t know it. – Дон 

был старым «Усатым Питом», его время подошло к концу, но он об этом не знал. 

Однако в рассматриваемом переводе данное определение отсутствует.  

In any case I’m having my own troubles with the young Turks in Palermo. – У меня 

много проблем с молодыми турками в Палермо.  

«Sonna cosa nostra» – буквальное значение итальянского выражения «Это наше 

дело». В рассматриваемом переводе романа отсутствует словосочетание «Коза Но-

стра» и фрагмент речи Дона Корлеоне, в котором он употребляет данное словосоче-

тание, которое является названием итальянской мафии, хотя в данный момент оно 

является знакомым читателю. Объяснить этот факт можно предположением: на мо-

мент выхода перевода читателю было незнакомо данное словосочетание, а перевод-

чик посчитал, что подробное описание сделает перевод тяжеловесным.   

Sonna cosa nostra,” Don Corleone said, “these are our own affairs. We will manage 

our world for ourselves because it is our world, cosa nostra. – Это «Коза Ностра», – 

сказал дон Корлеоне, – это наши собственные дела. Мы будем управлять нашим 

миром для себя, потому что это наш мир, «Коза Ностра». 

«90 caliber» — по аналогии с очень крупным калибром, используемым в воору-

жении; данное выражение употребляется в значении «большой босс, шишка». Ис-

пользование кальки в данном случае является, на наш взгляд, оправданным, по-

скольку, несмотря на специфические детали, само слово «калибр» воспринимается 

адекватно. 

Don’t underrate Sollozzo, he’s got to be a pezzonovante, a real 90 caliber. – Не пре-

небрегайте Солоццо. Он настоящий мужчина, калибр девяносто. 

Однако данное выражение, несмотря на неоднократное использование в романе, 

в рассматриваемом переводе используется только единожды. 

Godfather, the man who runs it is a real 90 caliber pezzonovante. – Крестный отец, 

человек, который всем заправляет, настоящий босс 90-го калибра. (Отсутствует в 

рассматриваемом переводе). 

As for our own deeds, we are not responsible to the 90 calibers the pezzonovantis who 

take it upon themselves to decide what we shall do with our lives, who declare wars they 

wish us to fight in to protect what they own. – Что же касается наших собственных 

дел, то мы не несем ответственности перед  боссами 90-го калибра, воротилами, 

которые берут на себя ответственность решать, что нам делать со своей жиз-

нью, которые объявляют войны, в которых они хотят, чтобы мы участвовали, 

чтобы защитить то, что им принадлежит. (Отсутствует в рассматриваемом 

переводе). 

At the end of the month you can go back to Hollywood and this pezzonovante, this 90 

caliber will give you that job you want. – В конце месяца ты сможешь вернуться в 

Голливуд, а эта шишка 90 калибра даст тебе ту работу, которую ты хочешь. (От-

сутствует в рассматриваемом переводе). 

«Tarantella» – «тарантелла» – итальянский национальный танец, также извест-
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ный как «танец паука», тарантелла происходит от итальянского слова tarantola, что 

означает «тарантул». Тарантола, в свою очередь, получил данное название от горо-

да Таранто в Апулии, где укус местного паука-волка (птицееда) считался очень ядо-

витым. В данном случае иной вариант перевода не представляется возможным, хотя 

символизм в переводе, несомненно, утрачивается. Ведь неспроста Марио Пьюзо вы-

брал именно этот танец и снабдил его эпитетом «lusty» – «похотливый» для описа-

ния «хищнической» сущности правой руки дона Корлеоне, престарелого Питера 

Клеменцы.  

He watched his boss, fat, middle-aged Peter Clemenza whirling young girls around the 

wooden dance floor in a rustic and lusty Tarantella.  – Он посмотрел на своего босса, 

Петера Клеменца, тучного пожилого господина, который кружил молодых девушек 

в вихре деревенской тарантеллы.  

«Omerta» – «омерта», «кодекс молчания». Молчание о преступной деятельности 

и отказ от дачи показаний полиции. Записанное в конце XIX века это итальянское 

слово является региональной вариацией итальянского «umilta» – «смирение» и отно-

сится к кодексу мафии, который предписывает подчинение группы лидеру, а также 

молчание обо всех проблемах мафии. В связи с подробным описанием на страницах 

романа самой сути данного явления данный способ перевода является наиболее под-

ходящим. 

One rash man, an arrogant Milanese with more faith in the police than a saint has in 

Christ, actually went to the authorities with a complaint against his fellow Italians, break-

ing the ten-century-old law, of omerta. – Один из оптовиков, уроженец Милана, пото-

ропился обратиться в полицию с жалобой на своих соплеменников, нарушив тем 

самым тысячелетний закон омерты.  

«Consigliere» – «консильери» – советник Семьи. Человек, которому дон может 

доверять и к советам которого прислушивается. Он служит посредником при разре-

шении спорных вопросов, выступает посредником между доном и подкупленными 

политическими, профсоюзными или судебными деятелями либо выполняет роль 

представителя Семьи. Для англоязычного читателя слово не требует подробного 

объяснения, поскольку является внешне похожим на «councelor» – «советник», од-

нако выбранный при переводе вариант  «консильери» вполне удачный, ведь в дан-

ном случае речь идет не просто о юридических консультациях. 

He named Genco Abbandando his counselor, or Consigliere. – Дженко Абандандо 

был назначен его личным советником, консильори.  

«Padrone» – «падроне» – человек, который обеспечивает работу специально для 

итальянских иммигрантов, итальянское слово, которое в переводе означает «босс», 

«менеджер» или «владелец».  

«Luparas» – «лупара» – это итальянское слово, используемое для обозначения 

обреза отрывного ружья. Он традиционно ассоциируется с Коза Нострой, итальян-

ской организованной преступной группировкой, доминирующей на Сицилии. Если в 

случае с обрезом ружья переводчик использует только кальку «лупара», то 

«padrone» переводится как при помощи кальки, так и прямого соответствия, в зави-

симости от ситуации. Предположительно в зависимости от места, где происходят 

события (Италия или Соединенные Штаты).  
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He took a look at the two shepherds carrying their luparas quite openly without fear 

and remembered how they had come into his cafe and told him their padrone wanted to 

talk to him. – Он посмотрел на пастухов, которые не скрывали своих люпар, и 

вспомнил, как они вошли в трактир и сказали, что падроне хочет с ним говорить. 

Следующие слова употребляются в тексте романа настолько часто, что способ-

ствуют возникновению у читателя полноценной картины взаимоотношений внутри 

криминальной группировки, создавая необходимый для понимания прецедентный 

феномен.   

«Regime» — «режиме» – солдат, самый младший член Семьи. 

«Caporegime» – «капорежиме», обычно сокращаемое до «капо» или неофици-

ально называемое «капитан» или «шкипер», – это должность в мафии, представитель 

одной из высших «ступеней» в криминальной лестнице, который подчиняется непо-

средственно боссу криминальной «семьи» или его заместителю. 

«Don», «boss» – «Дон», «босс», глава Семьи. Получает сведения о любом «деле», 

совершаемом каждым членом Семьи. Как отмечает З. Янг, «Vito Corleone, head of 

this mythologized family, is worshiped as the Don. The Don itself is a commonly heard 

example of argot»
1
. 

«Godfather» – «крестный отец», в более широком, не религиозном смысле – по-

кровитель, глава семьи. 

«Mafioso» – «Мафиозо». Слово «мафия» возникло на Сицилии. Сицилийское су-

ществительное примерно переводится как «чванство», но также может быть переве-

дено и как «смелость, бравада».  

Использование кальки при переводе иерархических отношений внутри преступ-

ной организации следует считать настолько же оправданным, насколько и вынуж-

денным. Взаимоотношения внутри подобных организаций носят кодифицированный 

характер, зачастую даже представители правоохранительных организаций не в силах 

разобраться в их хитросплетениях. Для переводчика, как и для читателя, подобный 

способ перевода является вынужденным компромиссом.  

2. Приближенный перевод – использование части выражения, перефраз, что в ре-

зультате может произвести похожий эффект в восприятии. 

«Underboss» — «заместитель дона». 

It was not simply a joke; he was considering making his son his underboss. – Это бы-

ло не просто шуткой. Дон взвешивал возможность сделать сына своим заместите-

лем и решил подвергнуть его испытанию. 

«Pezzonovante» – «большой босс», «шишка», за которым, однако, нет реальной 

физической силы. В романе используется скорее пренебрежительно в значении «че-

ловек из мира бизнеса, религии или политики». Использование приближенного пе-

ревода способно передать авторский посыл без излишней перегрузки иноязычными 

вкраплениями.  

It’s not like whiskey or gambling or even women which most people want and is 

forbidden them by the pezzonovante of the church and the government. – Это не виски, не 

                                                 
1 Yang Z. The Sociolinguistic Features of Gangster Argot in the Godfather. Global Journal of 

Human-Social Science: Linguistics & Education. Vol. 17. Is. 7; Global Journals Inc. USA, 2017. 
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игры и даже не женщины, которых большинство страстно желает и которые 

находятся под запретом церкви и правительства.  

Now tell me the trouble you’re having with this Hollywood pezzonovante who won’t let 

you work. – А теперь расскажи, что у тебя с этим мыльным пузырем из Голливуда, 

который не дает тебе работать. 

Как видим, в предложенных вариантах перевода переводчик не стремился к уни-

фикации «pezzonovante» в переводе, а вполне обоснованно использовала прибли-

женные варианты для адекватного отражения сути.  

3. Описательный перевод – передача значения при помощи более развернутого 

ситуативного описания, которое в тексте может располагаться до или после исполь-

зуемого в оригинале прецедентного феномена.  

«Make one’s bones» – «сделать кости». Убить кого-то, чтобы получить членство 

в преступной организации. Используемая таким образом фраза часто ассоциируется 

с мафией. 

He was, after all was said, a murderer, a Mafioso who had “made his bones.” – Ведь 

он убийца, мафиози, «сделавший кости».  

“Points” in the hotel – «акции» отеля, а также тип валюты, которую можно потра-

тить в сети отелей.   

He also told her that as a matter of form she would be listed as owner of five “points” 

in the hotel in which she worked. – Он добавил, что она будет официально числиться 

владелицей пяти  процентов акций гостиницы, в которой работает. 

Незнакомые для читателя понятия не переводятся в данном случае «в лоб», а по-

следовательно объясняются в романе, сохраняя, таким образом, свою первоначаль-

ную модель. 

4. Контекстуальный перевод – подобный способ перевода традиционно противо-

поставляется словарному переводу, в процессе которого автором используются воз-

можные соответствия. Они могут появляться у слова в имеющемся контексте, от-

личном от указанного в словаре. 

«Taralles» – «таралес» – крекер, похожий по консистенции на хлебную палочку, 

крендель, бублик, сушки или баранки, таралли, может быть сладким или соленым. 

And perhaps, to show respect only, never for profit, some humble gift – a gallon of 

homemade wine or a basket of peppered taralles — specially baked to grace his Christmas 

table. – Символические, для выражения чувства уважения: галлон домашнего вина 

или корзина поперченных пицц, испеченных специально к Рождеству.  

«Garrot/garrote»  – «гаротта» – инструмент для удушения человека. 

At that moment, Clemenza, as cunningly and daintily as a little girl slipping a ribbon 

over the head of a kitten, threw his garrot around Carlo Rizzis neck. – В тот же момент 

Клеменца проворно, словно маленькая девочка, надевающая бантик на голову своего 

котенка, обмотал шелковой нитью шею Карло Ричи.  

«Finocchio» – «голубой», оскорбительное слово для женоподобного мужчины. 

A Hollywood finocchio who weeps and begs for pity! – Голливудская тряпка, кото-

рая плачет и умоляет о жалости! 

«Infamita» – «позор» – самый гнусный поступок против собственной семьи или 

против семейной жизни вообще. 

https://www.babla.ru/русский-английский/гаротта-орудие-казни#translations-en1
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He had murmured “infamita,” his strongest disapproval. – Он пробормотал «стыд и 

срам» по-итальянски – самое крепкое свое ругательство. 

«Paisan» – «земляк», друг (часто как обращение). 

He said, “Hey, paisan,” and Nino glanced up and tried to smile. – Эй, друг, — сказал 

он Нино. Нино поднял взгляд и попробовал улыбнуться.  

«Sit down» – «разборка», переговоры. 

Sollozzo finally got in touch and wants to sit down with us. – Солоццо решил, наконец, 

начать с нами переговоры. 

«To do the job» – «устранить», сильно повредить (что-то или кого-то), убить. 

“Did you do the job on Sollozzo?” Tessio asked. – Проделал работу над Солоццо? – 

спросил Тессио. 

Не всегда прямой перевод является лучшим способом перевода. Как видно из 

примеров, контекстуальный перевод может вполне соответствовать целям, не пере-

гружая читателя излишними незнакомыми деталями.  

В качестве основного приема перевода прецедентных феноменов, использован-

ных в русскоязычной версии романа, выступала калька (см. таблицу), поскольку 

специфика описываемых событий оказывает большое влияние на используемые ав-

тором романа феномены, их узнаваемость, частотность и характер употребления, а 

факт их отсутствия в русском языке вынуждает переводчика использовать именно 

данный прием.  

 

Таблица  

 

Приемы перевода прецедентных феноменов 

 

Прием Количество прецедентных 

феноменов 

%  от общего 

количества 

Калька 27 33.7 

Приближенный перевод 19 23.8 

Описательный перевод 18 22.5 

Контекстуальный 

перевод 

12 15 

Общее количество 80 100 

 

Отдельно можно выделить группу прецедентных имен, которые могут считаться 

прецедентными только на страницах романа либо способствующими популяризации 

их употребления в качестве прецедентных впоследствии. Сами же прецедентные 

феномены, несомненно, выполняют важнейшую роль в романе, поскольку служат 

средством достижения авторского замысла, формируют у читателя необходимые, с 

точки зрения автора, образы. Таким образом, можно констатировать, что выбор при-

емов перевода прецедентных феноменов, сделанный переводчиком, оказывает непо-

средственное влияние на восприятие сюжета и авторской идеи. 
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Выводы 

Полученные в результате анализа произведения и его перевода материалы пока-

зывают, что проблема прецедентных феноменов является актуальной и привлекает 

внимание как лингвистов, так и переводчиков. Перевод в некоторых случаях вызы-

вает затруднения, поскольку многие единицы неизвестны и русскоязычному, и ан-

глоязычному читателю, не являющемуся представителем итало-американского со-

общества. Активное использование автором прецедентных феноменов в тексте ро-

мана является одним из способов погружения читателя в специфический мир уго-

ловной среды итало-американской мафии, обыкновенно являющийся закрытым. Ис-

пользование подобных приемов создает картину родственных, иерархических отно-

шений в данной среде, ее ценностей, идеалов и стремлений. Все это, несомненно, 

представляет сложности при переводе. В итоге  хотелось бы подчеркнуть тот факт, 

что прецедентный феномен не является закрытой системой единиц и значений, он 

выходит за границы своего употребления, даже если является прецедентом для до-

статочно закрытой группы людей. С течением времени появляются новые преце-

дентные феномены, тогда как уже существующие в речи могут устаревать либо ме-

няться, обновлять внешнюю форму и даже их смысл. 
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